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Prólogo
La fuerza de la traducción y la interpretación especializadas 

Aitziber Elejalde y José Tomás Conde Ruano

Universidad del País Vasco (UPV/EHU)

La decimoprimera edición del congreso de la Asociación Ibérica de Estudios de 
Traducción e Interpretación (AIETI), celebrada en Vitoria-Gasteiz durante los días 29, 
30 y 31 de mayo de 2024, fue todo un encuentro de reflexión y proyección para la 
comunidad investigadora en nuestra disciplina. En un mundo afectado por tensio-
nes lingüísticas, culturales y, sobre todo, tecnológicas, desde el comité organizador 
del congreso elegimos el lema de la fuerza para subrayar el papel transformador, 
resistente y creativo que tiene la traducción.

Algunos meses después, nace este volumen colectivo con el objetivo de heredar 
aquel impulso. Estructurado en cuatro partes, recoge una cuidada selección de con-
tribuciones que, desde enfoques diversos, demuestran la vitalidad de la disciplina, 
así como su capacidad para generar conocimiento situado, crítico y comprome-
tido. Los editores que firmamos este prólogo creemos que el libro refleja tanto la 
pluralidad de intereses como la coherencia metodológica y epistemológica de las 
investigaciones presentadas en el congreso y para la monografía.

La Parte i, que hemos titulado Cognición y metodología de la investigación, 
reúne tres contribuciones con enfoques que van desde la lingüística cognitiva a la 
teoría de la metáfora, pasando por la retórica cultural y la investigación empírica 
basada en corpus.

El capítulo 1, firmado por García Tercero y Mallo Dorado, se centra en la traduc-
ción de eventos de movimiento atélicos con una base linealmente extensa. A partir 
de la teoría del thinking-for-translating, los autores analizan cómo los traductores 
adaptan los patrones de lexicalización propios del alemán a las convenciones retó-
ricas del español. En el capítulo 2, Mora López propone una lectura de la trilogía 
de posguerra de Samuel Beckett, centrada en la traducción de metáforas corporales. 
Con un enfoque que combina la retórica cognitiva, la teoría de la corporeización 
y los estudios de traducción literaria, la autora examina cómo se reconfiguran las 
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metáforas del cuerpo en las versiones francesa, inglesa y española de las obras. El 
capítulo 3, de González-Ruiz y Pérez-Luzardo, aborda el impacto del inglés como 
lengua franca en la práctica profesional de traductores e intérpretes con el español 
como lengua activa. A partir de una encuesta a profesionales en España, el estudio 
analiza percepciones sobre las oportunidades y amenazas que plantea el uso cre-
ciente del inglés como lengua franca. 

La Parte ii de este volumen se ocupa de la Traducción y comunicación en el 
ámbito médico-sanitario. Con enfoques metodológicos diversos, las tres firmantes de 
sendos capítulos exploran cómo se construye, transmite y adapta el conocimiento 
especializado en el ámbito de la salud.

En el capítulo 4, Rodríguez Reina presenta una propuesta didáctica innovadora 
para el aula de traducción especializada (italiano-español), centrada en el desarrollo 
de las conocidas como soft skills. A través de la simulación de una agencia de tra-
ducción ideal, el alumnado traduce un opúsculo de prevención del sida publicado 
por el Ministerio de Sanidad italiano. A continuación, Ezpeleta-Piorno aborda en el 
capítulo 5 el consentimiento informado desde una perspectiva ética y comunicativa. 
A partir del análisis de un corpus de documentos elaborados por autoridades sani-
tarias y sociedades médicas españolas, la autora subraya la necesidad de avanzar 
hacia una comunicación clínica más inclusiva, que tenga en cuenta la diversidad 
sociocultural y lingüística de los pacientes. Cierra esta parte Martí-Lorente, que en 
el capítulo 6 analiza la legibilidad de los documentos de consentimiento informado 
elaborados por sociedades médicas españolas. Su estudio plantea la necesidad de 
revisar los criterios de redacción de estos textos desde una perspectiva centrada en 
el paciente.

La Parte iii de este volumen, Tecnologías y traducción, se adentra en un terreno 
de investigación en pleno desarrollo: el impacto de la inteligencia artificial (IA) y 
la traducción automática (TA) en la práctica traductora. Está compuesto por cinco 
capítulos, que se esbozan a continuación.

En el capítulo 7, Ceberio, Elejalde, Manterola, Sagarzazu, Sanz y Zubillaga 
analizan el sesgo de género en la traducción automática del euskera al español, 
con el foco en los nombres de profesiones. Mediante un análisis cuantitativo y 
cualitativo, el trabajo pone de relieve la necesidad de mejorar el tratamiento del 
género en los sistemas de traducción automática, especialmente en lenguas con 
estructuras gramaticales diferentes. En el capítulo 8, Rosado Terrero y Alonso Jimé-
nez examinan las trazas y rasgos del lenguaje generado por IA en la creación y 
traducción de noticias electorales. Los autores concluyen que los productos de la IA 
presentan una notable homogeneidad, escasa creatividad y errores recurrentes. El 
capítulo 9, de Peñaranda Latorre, se centra en la TA inglés-español de expresiones 
multiverbales en el ámbito del fútbol. El corpus creado ad hoc muestra un predo-
minio del uso de equivalentes acuñados y una tasa elevada de aciertos, aunque 
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también errores terminológicos y de precisión. El estudio subraya la importancia de 
enriquecer los datos de entrenamiento con corpus especializados y plantea nuevas 
líneas de investigación en torno a la TA en contextos deportivos. El capítulo 10, 
de Toledo-Báez y García-Serrano, analiza los errores no corregidos en tareas de 
posedición de TA neuronal, pero centrándose en el fenómeno del priming lingüís-
tico. En el experimento, que han llevado a cabo con traductores profesionales, las 
autoras apuntan a que la exposición previa a traducciones automáticas puede influir 
en la perpetuación de errores. El capítulo 11, de Rivas Ginel, cierra esta parte del 
libro. Su trabajo repasa la evolución de la relación entre traductores profesionales 
y tecnologías de traducción basadas en IA. Está basado en una encuesta de carác-
ter internacional, lo que permite analizar el efecto de la combinación lingüística 
sobre la postura de los profesionales ante el uso de herramientas como la TA y los 
modelos de lenguaje generativos.

La Parte iv, última del volumen, se centra en la Interpretación. Contiene cinco 
capítulos que abordan desde perspectivas diversas los retos actuales de la profesión, así 
como propuestas formativas y modelos de intervención en contextos especializados.

El capítulo 12 es de Ortego Antón, quien analiza el uso de ChatGPT 3.5 como 
herramienta de documentación para intérpretes de simultánea. Como en trabajos 
anteriores de esta investigadora, se ocupa principalmente del sector agroalimentario 
y muestra que, en la combinación inglés-español, el chatbot presenta limitaciones 
que aconsejan su uso junto a recursos tradicionales. En el capítulo 13, Torralba-Ru-
binos aborda también la interpretación simultánea, pero en este caso en un contexto 
político y en la combinación euskera-castellano. Propone una tipología de omisiones 
y argumenta que estas, lejos de ser siempre errores, pueden constituir decisiones 
estratégicas legítimas, por ejemplo en casos de sobrecarga cognitiva. El capítulo 14, 
de Pérez-Real, ofrece una reflexión pionera sobre la voz como herramienta de 
trabajo fundamental en la interpretación de conferencias. Hay que señalar que la 
comunicación de la que se origina este capítulo se hizo con el premio a la Mejor 
Comunicación Novel en el xi congreso de AIETI, lo que lo hace aún más interesante. 
Este trabajo presenta algunas conclusiones que afectarían al entorno docente de 
la interpretación, esfera que también es protagonista en los últimos dos trabajos 
incluidos en este volumen. En el capítulo 15, Nevado Llopis y Foulquié Rubio 
describen un diploma de experto en interpretación en contextos sanitarios (lo que 
emparenta este trabajo también con la Parte ii del volumen) creado para promover 
la profesionalización de la interpretación sanitaria en España y mejorar la calidad 
de la atención a los pacientes. Por último, en el capítulo 16, las investigadoras Bulut 
y Del-Pozo-Triviño proponen adaptar al contexto español un modelo turco de ser-
vicios de interpretación en situaciones de emergencia y desastres compuesto por 
intérpretes voluntarios. Su propuesta se enmarca en la interpretación comunitaria, 
un servicio esencial en situaciones de vulnerabilidad.
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Este libro es fruto de un esfuerzo colectivo que refleja la fuerza de una comuni-
dad académica comprometida con la investigación rigurosa, la innovación pedagó-
gica y la transformación social. Desde este prólogo deseamos agradecer a todas las 
autoras y autores que han contribuido con sus trabajos, así como al comité cientí-
fico por su generosa e indispensable labor de revisión. Nuestro reconocimiento se 
extiende también a quienes hicieron posible el xi Congreso de la AIETI, celebrado 
en el corazón del País Vasco, y a la editorial Comares por su apuesta por una obra 
que aspira a tender puentes entre lenguas, disciplinas y contextos. 

Para aquellos días de congreso, los miembros del comité organizador nos atre-
vimos a diseñar cinco carteles que, desde un entorno tan especial como este, ilus-
tran el concepto de fuerza. Escogimos la criatura mitológica del jentil, el trabajo 
en equipo de las traineras, el recuerdo de las sirgueras, el símbolo del eguzkilore 
y las esculturas monumentales de la Escuela Vasca. En nombre de los editores de 
este libro, solo esperamos que los lectores obtengan en estas páginas un soplo de 
inspiración tal y una fuerza semejante a la de aquella invocada por los motivos 
de nuestros cinco carteles, para afrontar con optimismo y determinación los retos 
futuros a los que se enfrenta nuestra disciplina.
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La fuerza de la traducción y la interpretación especializadas invita a descubrir cómo estas 
disciplinas se reinventan para responder a los desafíos de un mundo hiperconectado, tecni-
ficado y culturalmente diverso. En un contexto marcado por la irrupción de la inteligencia 
artificial (IA), las tensiones lingüísticas y la necesidad de comunicación inclusiva, este volu-
men colectivo reivindica el papel transformador, resistente y creativo de la traducción y de 
la interpretación.

Fruto del XI Congreso de la Asociación Ibérica de Estudios de Traducción e Interpretación, 
la obra reúne investigaciones que combinan rigor metodológico y compromiso social. Sus 
dieciséis capítulos, organizados en cuatro bloques temáticos —cognición y metodología, 
comunicación médico-sanitaria, tecnologías y traducción, e interpretación— ofrecen una 
panorámica actual y multidisciplinar que pone en conexión la teoría con la práctica profe-
sional y docente.

Es más, este libro muestra cómo la investigación en traducción e interpretación no solo des-
cribe la realidad, sino que también la transforma: desde la mejora de la comunicación clínica 
y la formación en entornos especializados, hasta el análisis crítico del impacto de la IA y la 
traducción automática en la profesión. Su originalidad reside en la diversidad de enfoques, 
lenguas, contextos y autores consolidados y emergentes.

En síntesis, este volumen puede convertirse en una referencia valiosa para investigadores, 
profesionales y estudiantes que buscan comprender la complejidad y relevancia de estas 
actividades en un mundo cada vez más automatizado. Sus lectores encontrarán en su lectura 
fuerza, aliento y motivos para afrontar con optimismo y determinación los retos futuros de la 
disciplina.

la
 fu

er
za

 d
e l

a 
tr

ad
u

c
c

ió
n

 y
 la

 in
te

rp
re

ta
c

ió
n

 es
pe

c
ia

li
za

d
as

 Jo
sé

 T
om

ás
 C

on
de

 R
ua

no
 y

 A
itz

ib
er

 E
le

ja
ld

e 
 (e

ds
.)


